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Πολιτεία 
Der Staat1



6 A

A

(Σώκρατες.) 1 [327a] Κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος 
τοῦ Ἀρίστωνος προσευξόμενός τε τῇ θεῷ καὶ ἅμα τὴν ἑορτὴν 
 βουλόμενος θεάσασθαι τίνα τρόπον ποιήσουσιν ἅτε νῦν πρῶτον 
ἄγοντες. καλὴ μὲν οὖν μοι καὶ ἡ τῶν ἐπιχωρίων πομπὴ ἔδοξεν 
 εἶναι, οὐ μέντοι ἧττον ἐφαίνετο πρέπειν ἣν οἱ Θρᾷκες ἔπεμπον. 
[b] προσευξάμενοι δὲ καὶ θεωρήσαντες ἀπῇμεν πρὸς τὸ ἄστυ. 
 κατιδὼν οὖν πόρρωθεν ἡμᾶς οἴκαδε ὡρμημένους Πολέμαρχος ὁ 
Κεφάλου ἐκέλευσε δραμόντα τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεῦσαι. καί 
μου ὄπισθεν ὁ παῖς λαβόμενος τοῦ ἱματίου, Κελεύει ὑμᾶς, ἔφη, 
Πολέμαρχος περιμεῖναι. Καὶ ἐγὼ μετεστράφην τε καὶ ἠρόμην ὅπου 
αὐτὸς εἴη. Οὗτος, ἔφη, ὄπισθεν προσέρχεται· ἀλλὰ περιμένετε. 
Ἀλλὰ περιμενοῦμεν, ἦ δ᾿ ὃς ὁ Γλαύκων.

[c] Καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ὅ τε Πολέμαρχος ἧκε καὶ Ἀδείμαντος ὁ 
τοῦ Γλαύκωνος ἀδελφὸς καὶ Νικήρατος ὁ Νικίου καὶ ἄλλοι τινὲς 
ὡς ἀπὸ τῆς πομπῆς.

Ὁ οὖν Πολέμαρχος ἔφη· Ὦ Σώκρατες, δοκεῖτέ μοι πρὸς ἄστυ 
ὡρμῆσθαι ὡς ἀπιόντες.

Οὐ γὰρ κακῶς δοξάζεις, ἦν δ᾿ ἐγώ.
Ὁρᾷς οὖν ἡμᾶς, ἔφη, ὅσοι ἐσμέν;
Πῶς γὰρ οὔ;
Ἢ τοίνυν τούτων, ἔφη, κρείττους γένεσθε ἢ μένετ᾿ αὐτοῦ.
Οὐκοῦν, ἦν δ᾿ ἐγώ, ἔτι ἓν λείπεται, τὸ ἢν πείσωμεν ὑμᾶς ὡς χρὴ 

ἡμᾶς ἀφεῖναι;
Ἦ καὶ δύναισθ᾿ ἄν, ἦ δ᾿ ὅς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας;
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Erstes Buch

(Erzählt wird aus der Perspektive des Sokrates.) 1 [327a] Ges-
tern ging1 ich mit Glaukon2, dem Sohn des Ariston, in den Pi-
räus hinunter, um zur Göttin3 zu beten; zugleich wollte ich mir 
den Ablauf des Festes anschauen, das man ja jetzt zum ersten 
Mal feierte. Der Festzug der Einheimischen gefiel mir wirklich 
gut, nicht weniger aber gefiel mir der, den die Thraker ver-
anstalteten. [b] Nachdem wir unser Gebet verrichtet und die 
Feier angesehen hatten, wandten wir uns wieder der Stadt zu. 
Da sah uns nun, wie wir auf dem Heimweg waren, von Wei-
tem Polemarchos4, der Sohn des Kephalos, und befahl seinem 
Sklaven, uns nachzulaufen und uns aufzufordern, auf ihn zu 
warten. Der Sklave fasste mich von hinten am Gewand und 
sprach: »Polemarchos heißt euch, auf ihn zu warten.« Ich wen-
dete mich um und fragte, wo denn sein Herr5 sei. »Dort hin-
ten«, sagte er, »kommt er; wartet nur auf ihn.« »Nun gut, so 
wollen wir auf ihn warten«, sagte Glaukon.

[c] Und bald darauf kam Polemarchos und mit ihm Adei-
mantos, Glaukons Bruder, ferner Nikeratos6, des Nikias Sohn, 
und einige andere, offenbar kamen auch sie gerade vom Fest-
zug her.

Da sagte nun Polemarchos: »Wie mir scheint, Sokrates, seid 
ihr auf dem Rückweg zur Stadt.«

»Ganz richtig«, sagte ich.
»Siehst du«, sagte er, »wie viele wir sind?«
»Freilich.«
»Entweder ihr seid stärker als wir, oder ihr müsst hier-

bleiben.«
»Gibt es da nicht noch eine dritte Möglichkeit«, sagte ich, 

»nämlich dass wir euch überreden, uns gehen zu lassen?«7

»Könntet ihr uns auch überreden«, meinte er, »wenn wir 
euch nicht zuhören?«
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Οὐδαμῶς, ἔφη ὁ Γλαύκων.
Ὡς τοίνυν μὴ ἀκουσομένων, οὕτω διανοεῖσθε.
[328a] Καὶ ὁ Ἀδείμαντος, Ἆρά γε, ἦ δ᾿ ὅς, οὐδ᾿ ἴστε ὅτι λαμπὰς 

ἔσται πρὸς ἑσπέραν ἀφ᾿ ἵππων τῇ θεῷ;
Ἀφ᾿ ἵππων; ἦν δ᾿ ἐγώ· καινόν γε τοῦτο. λαμπάδια ἔχοντες 

 διαδώσουσιν ἀλλήλοις ἁμιλλώμενοι τοῖς ἵπποις; ἢ πῶς λέγεις;
Οὕτως, ἔφη ὁ Πολέμαρχος. καὶ πρός γε παννυχίδα ποιήσουσιν, 

ἣν ἄξιον θεάσασθαι· ἐξαναστησόμεθα γὰρ μετὰ τὸ δεῖπνον καὶ  
τὴν παννυχίδα θεασόμεθα. καὶ συνεσόμεθά τε πολλοῖς τῶν νέων 
αὐτόθι καὶ διαλεξόμεθα. ἀλλὰ μένετε [b] καὶ μὴ ἄλλως ποιεῖτε.

Καὶ ὁ Γλαύκων, Ἔοικεν, ἔφη, μενετέον εἶναι.
Ἀλλ᾿ εἰ δοκεῖ, ἦν δ᾿ ἐγώ, οὕτω χρὴ ποιεῖν.
2 Ἦιμεν οὖν οἴκαδε εἰς τοῦ Πολεμάρχου, καὶ Λυσίαν τε αὐτόθι 

κατελάβομεν καὶ Εὐθύδημον, τοὺς τοῦ Πολεμάρχου ἀδελφούς, 
καὶ δὴ καὶ Θρασύμαχον τὸν Καλχηδόνιον καὶ Χαρμαντίδην  
τὸν Παιανιᾶ καὶ Κλειτοφῶντα τὸν Ἀριστωνύμου· ἦν δ᾿ ἔνδον καὶ 
ὁ πατὴρ ὁ τοῦ Πολεμάρχου Κέφαλος. καὶ μάλα πρεσβύτης μοι 
 ἔδοξεν εἶναι· διὰ χρόνου γὰρ καὶ [c] ἑωράκη αὐτόν. καθῆστο δὲ 
ἐστεφανωμένος ἐπί τινος προσκεφαλαίου τε καὶ δίφρου· τεθυκὼς 
γὰρ ἐτύγχανεν ἐν τῇ αὐλῇ. ἐκαθεζόμεθα οὖν παρ᾿ αὐτόν· ἔκειντο 
γὰρ δίφροι τινὲς αὐτόθι κύκλῳ.

Εὐθὺς οὖν με ἰδὼν ὁ Κέφαλος ἠσπάζετό τε καὶ εἶπεν· Ὦ Σώκρα-
τες, οὐ δὲ θαμίζεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν Πειραιᾶ. χρῆν μέντοι. 
εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάμει ἦ τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσθαι πρὸς τὸ 
ἄστυ, οὐδὲν ἂν σὲ ἔδει [d] δεῦρο ἰέναι, ἀλλ᾿ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ ᾖμεν· 
νῦν δέ σε χρὴ πυκνότερον δεῦρο ἰέναι. ὡς εὖ ἴσθι ὅτι ἔμοιγε ὅσον 
αἱ ἄλλαι αἱ κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπομαραίνονται, τοσοῦτον 
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»Gewiss nicht«, erwiderte Glaukon.
»So rechnet damit, dass wir euch nicht zuhören werden.«
[328a] Da sagte Adeimantos: »Ihr wisst womöglich nicht, 

dass am Abend zu Ehren der Göttin ein Fackellauf zu Pferde 
stattfinden soll?«

»Zu Pferde?«, sagte ich, »Das ist ja etwas ganz Neues. Sie hal-
ten Fackeln in den Händen und reichen sie während des Pferde-
rennens untereinander weiter?8 Oder wie meinst du das?«

»Genau so«, erwiderte Polemarchos, »und außerdem wird es 
noch eine Nachtfeier geben, die sehenswert ist. Wir wollen al-
so nach dem Abendessen aufbrechen und uns diese Nachtfeier 
anschauen. Dort werden wir auch mit vielen jungen Leuten zu-
sammenkommen und uns mit ihnen unterhalten.9 Bleibt also 
[b] und kommt mit uns.«

Da sagte Glaukon: »Ich glaube, wir sollten doch bleiben.«
»Wenn du meinst«, sagte ich, »dann soll es so sein.«
2 Wir gingen also mit Polemarchos nach Hause und trafen 

dort seine beiden Brüder Lysias und Euthydemos10, ferner auch 
Thrasymachos aus Chalkedon, Charmantides aus dem Demos 
Paiania und Kleitophon11, den Sohn des Aristonymos. Im Haus 
war auch Polemarchos’ Vater Kephalos12. Recht alt schien er mir 
geworden, hatte ich ihn doch lange Zeit nicht gesehen. [c] Er 
saß auf einem Stuhl mit Kopfpolster und war noch bekränzt, 
weil er eben im Hof ein Opfer dargebracht hatte. Wir setzten 
uns also zu ihm, denn es standen dort einige Stühle im Kreis 
herum.

Kaum hatte mich Kephalos erblickt, begrüßte er mich und 
sprach: »Sokrates, du kommst aber auch gar nicht oft zu uns in 
den Piräus herunter;13 und doch solltest du es. Wäre ich noch 
kräftig genug, den Weg in die Stadt mühelos zurückzulegen, 
müsstest du nicht hierherkommen; [d] dann kämen wir zu dir. 
So aber solltest du öfter hierherkommen. Denn wisse wohl: Je 
mehr mir sonst die leiblichen Genüsse dahinschwinden, umso 
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 αὔξονται αἱ περὶ τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε καὶ ἡδοναί. μὴ οὖν 
 ἄλλως ποίει, ἀλλὰ τοῖσδέ τε τοῖς νεανίσκοις σύνισθι καὶ δεῦρο 
παρ᾿ ἡμᾶς φοίτα ὡς παρὰ φίλους τε καὶ πάνυ οἰκείους.

Καὶ μήν, ἦν δ᾿ ἐγώ, ὦ Κέφαλε, χαίρω γε διαλεγόμενος [e] τοῖς 
σφόδρα πρεσβύταις· δοκεῖ γάρ μοι χρῆναι παρ᾿ αὐτῶν πυνθάνε-
σθαι, ὥσπερ τινὰ ὁδὸν προεληλυθότων ἣν καὶ ἡμᾶς ἴσως δεήσει 
πορεύεσθαι, ποία τίς ἐστιν, τραχεῖα καὶ χαλεπή, ἢ ῥᾳδία καὶ 
 εὔπορος. καὶ δὴ καὶ σοῦ ἡδέως ἂν πυθοίμην ὅτι σοι φαίνεται 
τοῦτο, ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἤδη εἶ τῆς ἡλικίας ὃ δὴ »ἐπὶ γήραος οὐδῷ« 
φασιν εἶναι οἱ ποιηταί, πότερον χαλεπὸν τοῦ βίου, ἢ πῶς σὺ αὐτὸ 
ἐξαγγέλλεις.

3 [329a] Ἐγώ σοι, ἔφη, νὴ τὸν Δία ἐρῶ, ὦ Σώκρατες, οἷόν γέ  
μοι φαίνεται. πολλάκις γὰρ συνερχόμεθά τινες εἰς ταὐτὸν παρα-
πλησίαν ἡλικίαν ἔχοντες, διασῴζοντες τὴν παλαιὰν παροιμίαν· οἱ 
οὖν πλεῖστοι ἡμῶν ὀλοφύρονται συνιόντες, τὰς ἐν τῇ νεότητι 
ἡδονὰς ποθοῦντες καὶ ἀναμιμνῃσκόμενοι περί τε τἀφροδίσια καὶ 
περὶ πότους τε καὶ εὐωχίας καὶ ἄλλ᾿ ἄττα ἃ τῶν τοιούτων ἔχεται, 
καὶ ἀγανακτοῦσιν ὡς μεγάλων τινῶν ἀπεστερημένοι καὶ τότε μὲν 
εὖ ζῶντες, νῦν δὲ οὐδὲ ζῶντες. [b] ἔνιοι δὲ καὶ τὰς τῶν οἰκείων 
προπηλακίσεις τοῦ γήρως ὀδύρονται, καὶ ἐπὶ τούτῳ δὴ τὸ γῆρας 
ὑμνοῦσιν ὅσων κακῶν σφίσιν αἴτιον. ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὦ Σώκρα-
τες, οὗτοι οὐ τὸ αἴτιον αἰτιᾶσθαι. εἰ γὰρ ἦν τοῦτ᾿ αἴτιον, κἂν ἐγὼ 
τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐπεπόνθη, ἕνεκά γε γήρως, καὶ οἱ ἄλλοι πάντες 
ὅσοι ἐνταῦθα ἦλθον ἡλικίας. νῦν δ᾿ ἔγωγε ἤδη ἐντετύχηκα οὐχ 
οὕτως ἔχουσιν καὶ ἄλλοις, καὶ δὴ καὶ Σοφοκλεῖ ποτε τῷ ποιητῇ 
παρεγενόμην ἐρωτωμένῳ ὑπό τινος· »Πῶς«, ἔφη, [c] »ὦ Σοφό-
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größer wird mein Verlangen nach und die Lust an Gesprä-
chen.14 Darum tu uns doch den Gefallen und pflege nicht nur 
den Umgang mit diesen jungen Leuten15, sondern geh auch 
hier bei uns ein und aus, wie bei Freunden und guten Bekann-
ten.«

»Auch ich, Kephalos, unterhalte mich gern mit hochbetag-
ten Männern«, entgegnete ich. [e] »Denn ich meine, man sollte 
sie, die uns gewissermaßen einen Weg vorausgegangen sind, 
den auch wir vielleicht noch zu gehen haben, fragen, wie dieser 
Weg ist, rau und beschwerlich oder leicht und bequem.16 Und 
da du ja schon in dem Alter bist, möchte ich dich gern fragen, 
was du von dem hältst, was die Dichter ›an der Schwelle des 
Greisenalters‹17 nennen, ob das der beschwerliche Teil des Le-
bens ist, oder wie du es sonst bezeichnen möchtest.«

3 [329a] »Beim Zeus, Sokrates«, erwiderte er, »ich will dir sa-
gen, was ich davon halte. Oft treffen wir uns, einige in etwa 
gleichem Alter, getreu dem alten Sprichwort18. Bei diesen Tref-
fen jammern dann die meisten von uns und sehnen sich zu-
rück nach den Freuden der Jugend;19 sie denken dabei an ihre 
Liebesabenteuer, ans Zechen und an die Gastmähler und was 
sonst noch dazugehört, und sind verdrießlich, als hätten sie 
weiß Gott was verloren; damals hätten sie ein herrliches Leben 
geführt, heute aber sei das kein Leben mehr. [b] Einige be-
schweren sich auch über die Kränkungen seitens ihrer Ange-
hörigen wegen ihres hohen Alters und stimmen deshalb ein 
Klagelied darüber an, welche Leiden das Alter für sie mit sich 
bringe. Und doch, Sokrates, treffen sie mit ihren Anschuldi-
gungen, wie mir scheint, nicht die eigentliche Ursache. Denn 
läge es wirklich am Alter, so hätte es ja auch mir und all den an-
deren in diesem Alter so ergehen müssen. Nun habe ich aber 
auch andere getroffen, denen es nicht so erging; vor allem war 
ich einmal mit dem Dichter Sophokles beisammen, als jemand 
ihn fragte: ›Sophokles, wie [c] steht es bei dir mit der Liebe? 
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κλεις, ἔχεις πρὸς τἀφροδίσια; ἔτι οἷός τε εἶ γυναικὶ συγγίγνεσθαι«; 
καὶ ὅς, »Εὐφήμει«, ἔφη, »ὦ ἄνθρωπε· ἁσμενέστατα μέντοι αὐτὸ 
ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντά τινα καὶ ἄγριον δεσπότην ἀποδράς.« 
εὖ οὖν μοι καὶ τότε ἔδοξεν ἐκεῖνος εἰπεῖν, καὶ νῦν οὐχ ἧττον. 
 παντάπασι γὰρ τῶν γε τοιούτων ἐν τῷ γήρᾳ πολλὴ εἰρήνη γίγνεται 
καὶ ἐλευθερία· ἐπειδὰν αἱ ἐπιθυμίαι παύσωνται κατατείνουσαι καὶ 
χαλάσωσιν, παντάπασιν τὸ τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται, [d] δεσπο-
τῶν πάνυ πολλῶν ἐστι καὶ μαινομένων ἀπηλλάχθαι. ἀλλὰ καὶ 
τούτων πέρι καὶ τῶν γε πρὸς τοὺς οἰκείους μία τις αἰτία ἐστίν, οὐ 
τὸ γῆρας, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾿ ὁ τρόπος τῶν ἀνθρώπων. ἂν μὲν γὰρ 
κόσμιοι καὶ εὔκολοι ὦσιν, καὶ τὸ γῆρας μετρίως ἐστὶν ἐπίπονον·  
εἰ δὲ μή, καὶ γῆρας, ὦ Σώκρατες, καὶ νεότης χαλεπὴ τῷ τοιούτῳ 
συμβαίνει.

4 Καὶ ἐγὼ ἀγασθεὶς αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα, βουλόμενος ἔτι 
[e] λέγειν αὐτὸν ἐκίνουν καὶ εἶπον· Ὦ Κέφαλε, οἶμαί σου τοὺς 
 πολλούς, ὅταν ταῦτα λέγῃς, οὐκ ἀποδέχεσθαι ἀλλ᾿ ἡγεῖσθαί σε 
ῥᾳδίως τὸ γῆρας φέρειν οὐ διὰ τὸν τρόπον ἀλλὰ διὰ τὸ πολλὴν 
οὐσίαν κεκτῆσθαι· τοῖς γὰρ πλουσίοις πολλὰ παραμύθιά φασιν 
 εἶναι.

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις· οὐ γὰρ ἀποδέχονται. καὶ λέγουσι μέν τι, οὐ 
μέντοι γε ὅσον οἴονται· ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους εὖ ἔχει, ὃς  
τῷ Σεριφίῳ λοιδορουμένῳ καὶ λέγοντι [330a] ὅτι οὐ δι᾿ αὑτὸν  
ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν εὐδοκιμοῖ, ἀπεκρίνατο ὅτι οὔτ᾿ ἂν αὐτὸς  
Σερίφιος ὢν ὀνομαστὸς ἐγένετο οὔτ᾿ ἐκεῖνος Ἀθηναῖος. καὶ τοῖς 
δὴ μὴ πλουσίοις, χαλεπῶς δὲ τὸ γῆρας φέρουσιν, εὖ ἔχει ὁ αὐτὸς 
λόγος, ὅτι οὔτ᾿ ἂν ὁ ἐπιεικὴς πάνυ τι ῥᾳδίως γῆρας μετὰ πενίας 
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Kannst du noch mit einer Frau schlafen?‹ Da sagte jener: ›Gott 
bewahre,20 Mensch! Ich bin herzlich froh, dass ich davon erlöst 
bin, wie ein Sklave, der seinem tollen und wilden Herrn ent-
sprungen ist.‹21 Schon damals schien mir das eine treff liche 
Antwort und heute nicht weniger. Denn diesbezüglich hat 
man im Alter wenigstens gänzlich Frieden und volle Freiheit. 
Wenn die Begierden aufhören, heftig zu sein, und nachlassen, 
dann bewahrheitet sich vollends das Wort des Sophokles: 
[d] Man ist von gar vielen rasenden Gebietern befreit.22 Aber 
daran und auch an den Schwierigkeiten mit den Angehörigen 
ist nur eines schuld, und das ist nicht das Alter, Sokrates, son-
dern der Charakter der Menschen. Sind sie nämlich maßvoll 
und zufrieden, dann ist auch das Alter keine schwere Last; an-
dernfalls, Sokrates, ist für einen solchen Menschen das Alter 
gleich wie die Jugend beschwerlich.«

4 Ich freute mich über seine Worte und wollte [e] von ihm 
noch Weiteres hören; daher sagte ich, um ihn dazu zu bewe-
gen: »Kephalos, ich glaube, die meisten werden mit dem, was 
du da sagst, nicht einverstanden sein; sie glauben vielmehr, 
dass du das Alter nicht wegen deines Charakters so leicht er-
trägst, sondern weil du im Besitz eines großen Vermögens bist. 
Denn die Reichen, so sagen sie, können sich über vieles hin-
wegtrösten.«

»Da hast du recht«, sagte er, »sie sind in der Tat nicht einver-
standen. An dem, was sie sagen, ist auch etwas dran, freilich 
nicht so viel, wie sie glauben. Da ist nun das Wort des Themis-
tokles am Platze: Als ihn jener Mann aus Seriphos schmähte 
und sagte, [330a] er verdanke seinen guten Ruf nicht sich selbst, 
sondern seiner Heimatstadt, antwortete er, gewiss wäre er, 
wenn er aus Seriphos käme, nicht berühmt geworden, jener 
aber wäre es auch nicht, wenn er Athener wäre.23 Dieser Aus-
spruch passt auch gut auf Leute, die nicht reich sind und das 
Alter schwer ertragen; denn weder wird der Vernünftige das 
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ἐνέγκοι οὔθ᾿ ὁ μὴ ἐπιεικὴς πλουτήσας εὔκολός ποτ᾿ ἂν ἑαυτῷ 
 γένοιτο.

Πότερον δέ, ἦν δ᾿ ἐγώ, ὦ Κέφαλε, ὧν κέκτησαι τὰ πλείω 
 παρέλαβες ἢ ἐπεκτήσω;

[b] Ποῖ᾿ ἐπεκτησάμην, ἔφη, ὦ Σώκρατες; μέσος τις γέγονα χρη-
ματιστὴς τοῦ τε πάππου καὶ τοῦ πατρός. ὁ μὲν γὰρ πάππος τε καὶ 
ὁμώνυμος ἐμοὶ σχεδόν τι ὅσην ἐγὼ νῦν οὐσίαν κέκτημαι παραλα-
βὼν πολλάκις τοσαύτην ἐποίησεν, Λυσανίας δὲ ὁ πατὴρ ἔτι ἐλάτ-
τω αὐτὴν ἐποίησε τῆς νῦν οὔσης· ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ ἐὰν μὴ ἐλάττω 
καταλίπω τούτοισιν, ἀλλὰ βραχεῖ γέ τινι πλείω ἢ παρέλαβον.

Οὗ τοι ἕνεκα ἠρόμην, ἦν δ᾿ ἐγώ, ὅτι μοι ἔδοξας οὐ σφόδρα 
[c] ἀγαπᾶν τὰ χρήματα, τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ὡς τὸ πολὺ οἳ ἂν μὴ 
αὐτοὶ κτήσωνται· οἱ δὲ κτησάμενοι διπλῇ ἢ οἱ ἄλλοι ἀσπάζονται 
αὐτά. ὥσπερ γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν ποιήματα καὶ οἱ πατέρες 
τοὺς παῖδας ἀγαπῶσιν, ταύτῃ τε δὴ καὶ οἱ χρηματισάμενοι περὶ  
τὰ χρήματα σπουδάζουσιν ὡς ἔργον ἑαυτῶν, καὶ κατὰ τὴν χρείαν 
ᾗπερ οἱ ἄλλοι. χαλεποὶ οὖν καὶ συγγενέσθαι εἰσίν, οὐδὲν ἐθέλον-
τες ἐπαινεῖν ἀλλ᾿ ἢ τὸν πλοῦτον.

Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις.
5 [d] Πάνυ μὲν οὖν, ἦν δ᾿ ἐγώ. ἀλλά μοι ἔτι τοσόνδε εἰπέ· τί μέγι-

στον οἴει ἀγαθὸν ἀπολελαυκέναι τοῦ πολλὴν οὐσίαν κεκτῆσθαι;
Ὅ, ἦ δ᾿ ὅς, ἴσως οὐκ ἂν πολλοὺς πείσαιμι λέγων. εὖ γὰρ ἴσθι, 

ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὅτι, ἐπειδάν τις ἐγγὺς ᾖ τοῦ οἴεσθαι τελευτή-
σειν, εἰσέρχεται αὐτῷ δέος καὶ φροντὶς περὶ ὧν ἔμπροσθεν οὐκ εσ-
ῄει. οἵ τε γὰρ λεγόμενοι μῦθοι περὶ τῶν ἐν Ἅιδου, ὡς τὸν ἐνθάδε 
ἀδικήσαντα δεῖ ἐκεῖ διδόναι [e] δίκην, καταγελώμενοι τέως, τότε 
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Alter in Armut ganz leicht ertragen, noch wird der Unvernünf-
tige, wenn er auch reich ist, mit sich je zufrieden sein.«24

»Hast du, Kephalos«, sagte ich, »den Großteil deines Ver-
mögens geerbt oder hast du es selbst erworben?«

[b] »Was ich erworben habe, Sokrates?«, erwiderte er. »Mit 
meinem Vermögen halte ich etwa die Mitte zwischen meinem 
Großvater und meinem Vater. Mein Großvater, der wie ich 
 Kephalos hieß, erbte etwa so viel, wie ich jetzt besitze, und 
vermehrte seinen Besitz um ein Vielfaches; mein Vater Lysa-
nias verringerte das Vermögen, bis es zuletzt weniger war als 
heute. Ich aber bin zufrieden, wenn ich meinen Söhnen hier 
nicht weniger hinterlasse, sondern etwas mehr, als ich geerbt 
habe.«

»Ich fragte dich deshalb«, sagte ich, »weil ich den Eindruck 
hatte, dass du keinen [c] besonderen Wert auf Geld legst, das 
aber tun meistens die, die es nicht selbst erworben haben. Wer 
es selbst erworben hat, liebt es zweimal mehr als die anderen. 
Wie die Dichter ihre Werke und wie die Väter ihre Söhne lie-
ben, so kümmern sich die, die ein Vermögen gemacht haben, 
ernsthaft um dasselbe, weil es ja ihr Werk ist;25 sie tun dies 
aber auch, wie die anderen, weil es nützlich ist. Daher ist auch 
der Umgang mit ihnen schwierig, weil sie nichts billigen 
 wollen als den Reichtum.«

»Wie wahr«, entgegnete er.
5 [d] »Gewiss«, erwiderte ich, »doch sage mir noch Folgen-

des: Was, meinst du, ist der größte Vorteil, den du aus deinem 
großen Reichtum gezogen hast?«

»Wenn ich das sage«, sprach er, »werde ich wohl nicht viele 
davon überzeugen. Wisse wohl, Sokrates: Wenn man sich 
dem Tod nahe fühlt, dann beschleichen einen Furcht und 
 Sorge um Dinge, um die man sich früher nicht kümmerte. Bis 
dahin lacht man über die Mythen vom Hades, die man sich er-
zählt, dass nämlich, wer hier Unrecht getan hat, dort bestraft 
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δὴ στρέφουσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν μὴ ἀληθεῖς ὦσιν· καὶ αὐτός – ἤτοι 
ὑπὸ τῆς τοῦ γήρως ἀσθενείας ἢ καὶ ὥσπερ ἤδη ἐγγυτέρω ὢν τῶν 
ἐκεῖ μᾶλλόν τι καθορᾷ αὐτά – ὑποψίας δ᾿ οὖν καὶ δείματος μεστὸς 
γίγνεται καὶ ἀναλογίζεται ἤδη καὶ σκοπεῖ εἴ τινά τι ἠδίκησεν. ὁ μὲν 
οὖν εὑρίσκων ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ πολλὰ ἀδικήματα καὶ ἐκ τῶν 
ὕπνων, ὥσπερ οἱ παῖδες, θαμὰ ἐγειρόμενος δειμαίνει [331a] καὶ ζῇ 
μετὰ κακῆς ἐλπίδος· τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συνειδότι ἡδεῖα 
ἐλπὶς ἀεὶ πάρεστι καὶ ἀγαθὴ γηροτρόφος, ὡς καὶ Πίνδαρος λέγει. 
χαριέντως γάρ τοι, ὦ Σώκρατες, τοῦτ᾿ ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὃς ἂν 
 δικαίως καὶ ὁσίως τὸν βίον διαγάγῃ,

γλυκεῖά οἱ καρδίαν
ἀτάλλοισα γηροτρόφος συναορεῖ
ἐλπὶς ἃ μάλιστα θνατῶν πολύστροφον
γνώμαν κυβερνᾷ.

εὖ οὖν λέγει θαυμαστῶς ὡς σφόδρα. πρὸς δὴ τοῦτ᾿ ἔγωγε τίθημι 
τὴν τῶν χρημάτων κτῆσιν πλείστου ἀξίαν εἶναι, οὔ [b] τι παντὶ 
 ἀνδρὶ ἀλλὰ τῷ ἐπιεικεῖ καὶ κοσμίῳ. τὸ γὰρ μηδὲ ἄκοντά τινα 
 ἐξαπατῆσαι ἢ ψεύσασθαι, μηδ᾿ αὖ ὀφείλοντα ἢ θεῷ θυσίας τινὰς ἢ 
ἀνθρώπῳ χρήματα ἔπειτα ἐκεῖσε ἀπιέναι δεδιότα, μέγα μέρος εἰς 
τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων κτῆσις συμβάλλεται. ἔχει δὲ καὶ ἄλλας 
χρείας πολλάς· ἀλλὰ ἕν γε ἀνθ᾿ ἑνὸς οὐκ ἐλάχιστον ἔγωγε θείην ἂν 
εἰς τοῦτο ἀνδρὶ νοῦν ἔχοντι, ὦ Σώκρατες, πλοῦτον χρησιμώτατον 
εἶναι.

[c] Παγκάλως, ἦν δ᾿ ἐγώ, λέγεις, ὦ Κέφαλε. τοῦτο δ᾿ αὐτό, τὴν 
δικαιοσύνην, πότερα τὴν ἀλήθειαν αὐτὸ φήσομεν εἶναι ἁπλῶς 
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werde, [e] jetzt aber quält einem in der Seele, ob sie am Ende 
nicht doch wahr seien. Ist es nun die Schwäche des Alters oder 
weil man, der Unterwelt schon näher gekommen, ihr jetzt 
mehr Aufmerksamkeit schenkt, man wird voll Zweifel und 
Angst und überlegt hin und her, ob man jemandem Unrecht 
getan hat. Findet man in seinem Leben viele ungerechte Taten, 
schreckt man wie die Kinder oft aus dem Schlaf auf, fürchtet 
sich [331a] und lebt in schlimmen Erwartungen. Wer sich aber 
keines Unrechts bewusst ist, dem steht stets eine freudige  
und gute Erwartung zur Seite, die Pflegerin des Alters, wie 
auch Pindar sagt.26 Denn fürwahr feinsinnig, mein Sokrates, 
sagte er:

Wer gerecht und fromm sein Leben verbracht hat,
den begleitet die süße Hoffnung,
die herzerfrischende Pflegerin des Alters,
die am meisten der Sterblichen schwankenden
Sinn lenkt.27

Schön sagt er das, ganz wunderbar. Dazu füge ich noch hinzu, 
dass der Besitz des Geldes sehr wertvoll ist, aber nicht [b] für 
jedermann, sondern für den Vernünftigen und Ordentlichen. 
Denn dass man ohne Furcht, jemanden auch nur unabsichtlich 
betrogen oder belogen zu haben und weder einem Gott ein 
Opfer noch einem Menschen Geld zu schulden, hinübergehen 
kann, dazu trägt der Besitz von Geld zum großen Teil bei. Er 
hat aber auch noch viele andere Vorteile. Jedoch eines gegen  
das andere aufgerechnet, möchte ich diesen Vorteil, Sokrates, 
für den größten halten, den der Reichtum einem vernünftigen 
Menschen bringt.«

[c] »Das hast du sehr schön gesagt, Kephalos«, erwiderte ich. 
»Doch was nun gerade dies, nämlich die Gerechtigkeit, be-
trifft, wollen wir behaupten, sie bestehe einfach in der Wahr-
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οὕτως καὶ τὸ ἀποδιδόναι ἄν τίς τι παρά του λάβῃ, ἢ καὶ αὐτὰ  
ταῦτα ἔστιν ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δὲ ἀδίκως ποιεῖν; οἷον 
 τοιόνδε λέγω· πᾶς ἄν που εἴποι, εἴ τις λάβοι παρὰ φίλου ἀνδρὸς 
σωφρονοῦντος ὅπλα, εἰ μανεὶς ἀπαιτοῖ, ὅτι οὔτε χρὴ τὰ τοιαῦτα 
ἀποδιδόναι, οὔτε δίκαιος ἂν εἴη ὁ ἀποδιδούς, οὐδ᾿ αὖ πρὸς τὸν 
οὕτως ἔχοντα πάντα ἐθέλων τἀληθῆ λέγειν.

[d] Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις.
Οὐκ ἄρα οὗτος ὅρος ἐστὶν δικαιοσύνης, ἀληθῆ τε λέγειν καὶ ἃ 

ἂν λάβῃ τις ἀποδιδόναι.
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὑπολαβὼν ὁ Πολέμαρχος, 

 εἴπερ γέ τι χρὴ Σιμωνίδῃ πείθεσθαι.
Καὶ μέντοι, ἔφη ὁ Κέφαλος, καὶ παραδίδωμι ὑμῖν τὸν λόγον· δεῖ 

γάρ με ἤδη τῶν ἱερῶν ἐπιμεληθῆναι.
Οὐκοῦν, ἔφη, ἐγώ, ὁ Πολέμαρχος, τῶν γε σῶν κληρονόμος;
Πάνυ γε, ἦ δ᾿ ὃς γελάσας, καὶ ἅμα ᾔει πρὸς τὰ ἱερά.
6 [e] Λέγε δή, εἶπον ἐγώ, σὺ ὁ τοῦ λόγου κληρονόμος, τί φῂς τὸν 

Σιμωνίδην λέγοντα ὀρθῶς λέγειν περὶ δικαιοσύνης;
Ὅτι, ἦ δ᾿ ὅς, τὸ τὰ ὀφειλόμενα ἑκάστῳ ἀποδιδόναι δίκαιόν 

ἐστι· τοῦτο λέγων δοκεῖ ἔμοιγε καλῶς λέγειν.
Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ᾿ ἐγώ, Σιμωνίδῃ γε οὐ ῥᾴδιον ἀπιστεῖν – 

 σοφὸς γὰρ καὶ θεῖος ἀνήρ – τοῦτο μέντοι ὅτι ποτὲ λέγει, σὺ μέν, ὦ 
Πολέμαρχε, ἴσως γιγνώσκεις, ἐγὼ δὲ ἀγνοῶ· δῆλον γὰρ ὅτι οὐ 
τοῦτο λέγει, ὅπερ ἄρτι ἐλέγομεν, τό τινος παρακαταθεμένου τι 
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heit und dass man das, was man von jemandem empfangen 
hat, wieder zurückgibt, oder ist ein solches Handeln manchmal 
gerecht, ein andermal aber ungerecht? Ich meine damit bei-
spielsweise: Wenn jemand von einem Freund, der ganz bei 
Sinnen ist, Waffen empfängt und dieser dann in Wahnsinn 
verfällt und sie wieder zurückfordert, so wird wohl jeder sa-
gen, dass man sie nicht zurückgeben darf und dass derjenige, 
der es doch tun wollte, nicht gerecht wäre; auch dürfe man ei-
nem Wahnsinnigen gegenüber nicht immer die volle Wahrheit 
sagen.«28

[d] »Ganz richtig«, sagte er.
»Somit ist das keine Definition der Gerechtigkeit: die Wahr-

heit zu sagen und zurückzugeben, was man jeweils empfangen 
hat.«

»O doch, Sokrates«, warf Polemarchos ein, »wenigstens 
wenn man dem Simonides glauben darf.«

»Ich denke schon«, sagte Kephalos, »und hiermit überlasse 
ich euch das Gespräch; denn ich muss mich jetzt um die Opfer 
kümmern.«

»Soll jetzt nicht«, sagte ich, »Polemarchos dich in deiner 
 Rolle beerben?«29

»Gewiss«, antwortete er lachend und ging damit zum 
 Opfer.30

6 [e] »So sage denn du, da du ja sein Gesprächserbe bist«, be-
gann ich, »was, meinst du, sagt Simonides ganz zutreffend 
über die Gerechtigkeit?«

»Dass es gerecht ist«, sagte er, »jedem zu geben, was man 
ihm schuldet;31 damit scheint er mir durchaus recht zu haben.«

»Gewiss«, sagte ich, »dem Simonides nicht zu glauben fällt 
schwer, ist er doch ein weiser und göttlicher Mann.32 Indessen, 
was er damit meint, verstehst vielleicht du, Polemarchos, ich 
jedenfalls nicht. Offenbar meint er nicht, wie wir soeben ge-
sagt haben, jemandem, wenn er von Sinnen ist, ein anvertrau-
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ὁτῳοῦν μὴ σωφρόνως ἀπαιτοῦντι [332a] ἀποδιδόναι. καίτοι γε 
ὀφειλόμενόν πού ἐστιν τοῦτο ὃ παρακατέθετο· ἦ γάρ;

Ναί.
Ἀποδοτέον δέ γε οὐδ᾿ ὁπωστιοῦν τότε ὁπότε τις μὴ σωφρόνως 

ἀπαιτοῖ;
Ἀληθῆ, ἦ δ᾿ ὅς.
Ἄλλο δή τι ἢ τὸ τοιοῦτον, ὡς ἔοικεν, λέγει Σιμωνίδης τὸ τὰ 

ὀφειλόμενα δίκαιον εἶναι ἀποδιδόναι.
Ἄλλο μέντοι νὴ Δί᾿, ἔφη· τοῖς γὰρ φίλοις οἴεται ὀφείλειν τοὺς 

φίλους ἀγαθὸν μέν τι δρᾶν, κακὸν δὲ μηδέν.
Μανθάνω, ἦν δ᾿ ἐγώ – ὅτι οὐ τὰ ὀφειλόμενα ἀποδίδωσιν ὃς ἄν 

τῳ χρυσίον ἀποδῷ παρακαταθεμένῳ, ἐάνπερ ἡ ἀπόδοσις [b] καὶ ἡ 
λῆψις βλαβερὰ γίγνηται, φίλοι δὲ ὦσιν ὅ τε ἀπολαμβάνων καὶ ὁ 
ἀποδιδούς – οὐχ οὕτω λέγειν φῂς τὸν Σιμωνίδην;

Πάνυ μὲν οὖν.
Τί δέ; τοῖς ἐχθροῖς ἀποδοτέον ὅτι ἂν τύχῃ ὀφειλόμενον;
Παντάπασι μὲν οὖν, ἔφη, ὅ γε ὀφείλεται αὐτοῖς, ὀφείλεται δέ γε 

οἶμαι παρά γε τοῦ ἐχθροῦ τῷ ἐχθρῷ ὅπερ καὶ προσήκει, κακόν τι.
7 Ἠινίξατο ἄρα, ἦν δ᾿ ἐγώ, ὡς ἔοικεν, ὁ Σιμωνίδης ποιητικῶς 

[c] τὸ δίκαιον ὃ εἴη. διενοεῖτο μὲν γάρ, ὡς φαίνεται, ὅτι τοῦτ᾿ εἴη 
δίκαιον, τὸ προσῆκον ἑκάστῳ ἀποδιδόναι, τοῦτο δὲ ὠνόμασεν 
ὀφειλόμενον.

Ἀλλὰ τί οἴει; ἔφη.
Ὦ πρὸς Διός, ἦν δ᾿ ἐγώ, εἰ οὖν τις αὐτὸν ἤρετο· »Ὦ Σιμωνίδη, ἡ 

τίσιν οὖν τί ἀποδιδοῦσα ὀφειλόμενον καὶ προσῆκον τέχνη ἰατρικὴ 
καλεῖται;« τί ἂν οἴει ἡμῖν αὐτὸν ἀποκρίνασθαι;
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tes Gut zurückzugeben, sobald er es verlangt. [332a] Und doch 
handelt es sich dabei um etwas, das man ihm schuldet. Oder 
nicht?«

»Ja.«
»Man darf es also keineswegs zurückgeben, wenn der, der es 

fordert, nicht bei Verstand ist?«
»Richtig«, sagte er.
»Es scheint also Simonides etwas anderes damit zu meinen, 

wenn er sagt, es sei gerecht, zurückzugeben, was man schul-
det.«

»Beim Zeus, freilich meint er etwas anderes«, entgegnete er, 
»er meint nämlich, Freunde seien verpflichtet, ihren Freunden 
Gutes zu tun, aber niemals Schlechtes.«

»Verstehe«, sagte ich. »Wer etwa Gold anvertraut bekam  
und es zurückgibt, der stattet keine Schuld ab, wenn Rückgabe 
[b] und Empfang mit einem Schaden verbunden wären und 
Empfänger und Geber Freunde sind. Glaubst du nicht, dass 
 Simonides es so meint?«

»Ganz gewiss.«
»Wie nun? Muss man den Feinden geben, was man ihnen 

schuldet?«
»Was man ihnen schuldig ist, ganz gewiss«, sagte er. »Ein 

Feind aber schuldet dem Feind, denke ich, was ihm gebührt, 
nämlich Böses.«

7 »Also sprach Simonides«, entgegnete ich, »über das Wesen 
der Gerechtigkeit in Rätselworten, wie bei Dichtern üblich. 
[c] Denn er meinte offenbar, gerecht sei, jedem das ihm Gebüh-
rende abzustatten,33 das aber nannte er Schuld.«

»Was meinst du denn sonst?«, fragte er.
»Beim Zeus«, erwiderte ich, »wenn ihn nun einer fragte: 

Wie ist es nun mit der sogenannten Heilkunst? Wem stattet 
sie die gebührende Schuld ab und worin besteht diese? Was, 
glaubst du, würde er uns darauf antworten?«



22 A

Δῆλον ὅτι, ἔφη, ἡ σώμασιν φάρμακά τε καὶ σιτία καὶ ποτά.
Ἡ δὲ τίσιν τί ἀποδιδοῦσα ὀφειλόμενον καὶ προσῆκον τέχνη 

 μαγειρικὴ καλεῖται;
[d] Ἡ τοῖς ὄψοις τὰ ἡδύσματα.
Εἶεν· ἡ οὖν δὴ τίσιν τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη ἂν κα-

λοῖτο;
Εἰ μέν τι, ἔφη, δεῖ ἀκολουθεῖν, ὦ Σώκρατες, τοῖς ἔμπροσθεν 

εἰρημένοις, ἡ τοῖς φίλοις τε καὶ ἐχθροῖς ὠφελίας τε καὶ βλάβας 
ἀποδιδοῦσα.

Τὸ τοὺς φίλους ἄρα εὖ ποιεῖν καὶ τοὺς ἐχθροὺς κακῶς δικαιοσύ-
νην λέγει;

Δοκεῖ μοι.
Τίς οὖν δυνατώτατος κάμνοντας φίλους εὖ ποιεῖν καὶ ἐχθροὺς 

κακῶς πρὸς νόσον καὶ ὑγίειαν;
Ἰατρός.
[e] Τίς δὲ πλέοντας πρὸς τὸν τῆς θαλάττης κίνδυνον;
Κυβερνήτης.
Τί δὲ ὁ δίκαιος; ἐν τίνι πράξει καὶ πρὸς τί ἔργον δυνατώτατος 

φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς βλάπτειν;
Ἐν τῷ προσπολεμεῖν καὶ ἐν τῷ συμμαχεῖν, ἔμοιγε δοκεῖ.
Εἶεν· μὴ κάμνουσί γε μήν, ὦ φίλε Πολέμαρχε, ἰατρὸς ἄχρηστος.
Ἀληθῆ.
Καὶ μὴ πλέουσι δὴ κυβερνήτης.
Ναί.
Ἆρα καὶ τοῖς μὴ πολεμοῦσιν ὁ δίκαιος ἄχρηστος;
Οὐ πάνυ μοι δοκεῖ τοῦτο.
Χρήσιμον ἄρα καὶ ἐν εἰρήνῃ δικαιοσύνη;
[333a] Χρήσιμον.
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»Das ist klar«, sagte er, »sie gibt dem Körper Heilmittel, Spei-
se und Trank.«

»Und wie steht’s damit bei der sogenannten Kochkunst?«
[d] »Sie gibt den Speisen den Wohlgeschmack.«
»Gut! Was und wem gibt nun eine Kunst, die man Gerech-

tigkeit nennt?«
»Wenn man sich an das vorher Gesagte halten soll, Sokra-

tes«, sagte er, »so bringt sie den Freunden Beistand und den 
Feinden Schaden.«34

»Also den Freunden Gutes und den Feinden Böses tun nennt 
er Gerechtigkeit?«

»Ich glaube schon.«
»Wer kann nun am meisten den kranken Freunden Gutes 

tun und den Feinden Böses im Hinblick auf Krankheit und 
 Gesundheit?«35

»Der Arzt.«
[e] »Und wer den Seefahrern, was die Gefahren des Meeres 

betrifft?«
»Der Steuermann.«
»Wie ist’s nun mit dem Gerechten? Bei welcher Handlung 

und zu welchem Werk kann er am meisten den Freunden nüt-
zen und den Feinden schaden?«

»Im Krieg und beim Waffenbündnis, glaube ich.«
»Gut. Für Gesunde, mein lieber Polemarchos, ist doch der 

Arzt überflüssig.«
»Allerdings.«
»Und für die, die nicht zur See fahren, der Steuermann.«
»Ja.«
»Also ist auch für Menschen, die nicht Krieg führen, der 

 Gerechte überflüssig?«
»Das glaube ich keineswegs.«
»Dann ist die Gerechtigkeit auch im Frieden nützlich?«
[333a] »Gewiss.«
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Καὶ γὰρ γεωργία· ἢ οὔ;
Ναί.
Πρός γε καρποῦ κτῆσιν;
Ναί.
Καὶ μὴν καὶ σκυτοτομική;
Ναί.
Πρός γε ὑποδημάτων ἂν οἶμαι φαίης κτῆσιν;
Πάνυ γε.
Τί δὲ δή; τὴν δικαιοσύνην πρὸς τίνος χρείαν ἢ κτῆσιν ἐν εἰρήνῃ 

φαίης ἂν χρήσιμον εἶναι;
Πρὸς τὰ συμβόλαια, ὦ Σώκρατες.
Συμβόλαια δὲ λέγεις κοινωνήματα ἤ τι ἄλλο;
Κοινωνήματα δῆτα.
[b] Ἆρ᾿ οὖν ὁ δίκαιος ἀγαθὸς καὶ χρήσιμος κοινωνὸς εἰς πεττῶν 

θέσιν, ἢ ὁ πεττευτικός;
Ὁ πεττευτικός.
Ἀλλ᾿ εἰς πλίνθων καὶ λίθων θέσιν ὁ δίκαιος χρησιμώτερός τε 

καὶ ἀμείνων κοινωνὸς τοῦ οἰκοδομικοῦ;
Οὐδαμῶς.
Ἀλλ᾿ εἰς τίνα δὴ κοινωνίαν ὁ δίκαιος ἀμείνων κοινωνὸς τοῦ 

οἰκοδομικοῦ τε καὶ κιθαριστικοῦ, ὥσπερ ὁ κιθαριστικὸς τοῦ δι-
καίου εἰς κρουμάτων;

Εἰς ἀργυρίου, ἔμοιγε δοκεῖ.
Πλήν γ᾿ ἴσως, ὦ Πολέμαρχε, πρὸς τὸ χρῆσθαι ἀργυρίῳ, ὅταν 

δέῃ ἀργυρίου κοινῇ πρίασθαι ἢ ἀποδόσθαι ἵππον· τότε [c] δέ, ὡς 
ἐγὼ οἶμαι, ὁ ἱππικός. ἦ γάρ;

Φαίνεται.
Καὶ μὴν ὅταν γε πλοῖον, ὁ ναυπηγὸς ἢ ὁ κυβερνήτης;
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»Und auch der Ackerbau; oder nicht?«
»Ja.«
»Und zwar, um Feldfrüchte zu gewinnen?«
»Ja.«
»Und auch das Schusterhandwerk?«
»Ja.«
»Um Schuhe zu erwerben, wirst du vermutlich sagen?«
»Sicher.«
»Wie nun? Wozu braucht man im Frieden die Gerechtigkeit 

und wozu ist sie deiner Meinung nach nützlich?«
»Zum Verkehr miteinander.«
»Mit Verkehr miteinander meinst du das, was man gemein-

sam tut36, oder?«
»Natürlich.«
[b] »Ist also der Gerechte ein guter und nützlicher Genosse 

beim Setzen der Steine beim Brettspiel37 oder ist das nicht 
 vielmehr der geübte Brettspieler?«

»Natürlich ein geübter Brettspieler.«
»Oder beim Setzen von Ziegeln und Bausteinen, ist da der 

Gerechte ein nützlicherer und besserer Genosse als der Bau-
meister?«

»Gewiss nicht.«
»Aber für welches Gemeinschaftswerk ist nun der Gerechte 

in der Weise ein besserer Genosse als der Baumeister oder 
Zither spieler, wie etwa umgekehrt Letzterer die Zither besser 
schlägt als der Gerechte?«

»Beim Geldverkehr, glaube ich.«
»Ausgenommen vielleicht, Polemarchos, beim Gebrauch des 

Geldes zum gemeinsamen Kauf oder Verkauf eines Pferdes. Da 
ist, [c] wie ich meine, der Pferdekenner besser, nicht wahr?«

»Offenbar.«
»Und wenn es um ein Schiff geht, der Schiffsbauer oder der 

Steuermann?«


